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Современная коммуникация все чаще приобретает полимодальный и поликодовый характер: в рамках одного сообщения взаимодействуют разные семиотические коды, прежде всего вербальный и визуальный. Особую актуальность приобретает анализ поликодового текста, под которым мы понимаем произведение, возникающее в результате взаимодействия словесного и изобразительного компонентов в едином графическом и смысловом пространстве [Сонин, 2005].
Важно подчеркнуть, что поликодовый (креолизованный) текст не отличается принципиально от гомогенного вербального текста по своим базовым текстовым категориям: ему также присущи целостность, связность, модальность и темпоральность [Анисимова, 2003]. Однако специфика проявляется в механизме реализации этих категорий. Так, связность формируется не только за счет языковых средств, но и через соотнесение кодов на содержательном, языковом и композиционном уровнях. Следовательно, характер межкодового взаимодействия становится ключевым параметром анализа и позволяет говорить о возможной доминанте одного из компонентов.
Исходя из этого, в рамках исследования разграничиваются три типа отношений между вербальной и визуальной частями поликодового текста. Первый тип - доминанта визуальной части. Второй тип - доминанта вербальной части. Наконец, третий тип -равноправное взаимодействие, при котором ни один из компонентов не является второстепенным.
Предложенный подход становится основанием для подбора эмпирического материала для анализа, поскольку опирается не только на теоретические положения, но и на результаты работы с обучающимися. Наблюдение за выполнением заданий, а также изучение материалов Всероссийской олимпиады школьников по французскому языку последних лет (2023–2024; 2024–2025 гг.) и анализ полученных ответов позволили выявить, как обучающиеся работают с поликодовым текстом.
Эмпирический анализ показал, что стратегия интерпретации во многом определяется характером соотношения вербального и визуального компонентов
Исходя из этих наблюдений мы считаем возможным выделить три корпуса: с вербальной доминантой, с визуальной доминантой и с равновесным взаимодействием двух компонентов. 
Первый корпус включает première и quatrième de couverture (обложку и аннотацию книги). Для этих текстов характерна вербальная доминанта: информативное ядро сосредоточено в словесном описании, которое способно функционировать автономно, тогда как визуальный компонент выполняет преимущественно аттрактивную и эмоционально-маркирующую функцию. 
Второй корпус представлен афишами и синопсисами культурных событий; здесь реализуется визуальная доминанта, поскольку первичная интерпретация осуществляется через изображение, композицию и графическое решение, а вербальный текст уточняет и направляет восприятие. 
Третий корпус включает мультимедийные описания выставок и культурных мероприятий, где информативная нагрузка формируется только при одновременной интерпретации вербального и визуального рядов, что свидетельствует о равноценном распределении информации.
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